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Chapter: 4 / vl
nany that disciples the Pharisees that had heard Yeshua now knew
Wit  funlbn d A San ox Aw L
<he> not though Yukhanan than nore and was baptizing he nmade
aa vﬁlm & a2 e @ uwh ELAC T R LN
Yehuda and he left his disciples rat her bapti zi ng Yeshua
nacwl aqoxxa 3 aqaunl\é & waa resm dax
but he had at Galeela again and arrived
on @l haa wenn 4 AW sah @ e
of Shanria to a city and he cane Shanri a to pass through
Woxn Sl it 5 oo dus A s vdin
Yaqub had that given a field the side of on Shekar which is called
Saods sam  aeun uw oy A\ dax wChwoden
of water a spring t here and there his son to Yosip

W dn \.1:&1 vﬁuﬂ s 6 @ Asal
the effort from was tired Yeshua and <he> that [had bel onged to] Yaqub

sens \n‘ﬁlmvﬁd Aax on ada S

hour the sixth and it was the well on and he sat of the road 1
@x hx aaa duh Ban A8 @l W sdua it
to her and said water to draw Shanrin from a woman and cane

Al Gt On adm oimx o Sdu? hind 7
entered for hi s disciples to drink water <to> me give Yeshua
als W\ uaeuwnld 8 Fed dm N a@ sax

to him sai d f ood for thensel ves to buy into the city had
al wa? 9 Fee  (aal  (aspn ol aae
and fromne are a Yehudean you how is it Shanmaritan wonman t hat
atna &t raen &t o e Hha Lo

for not Shamarit an a wonan for I am to drink you ask
W o e B Lt el he? A&
answer ed the Shamaritans with the Yehudeans do have social dealings

as .10 Oiox . Graen \.m::nhn
1. Meaning, “He was tired from the fatigue of the journey.”
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ERER ﬁ«!nzuag

of God the gift had you known if only to her and said VYeshua
Wit Suaan obuaa Bw a? @l untd dax

have asked you to drink <to>me give to you who said this and who is

W Jhw? e’ W\ @ Al ot @ awna

sai d living waters <to> you would and he have given him woul d

Won? 11 ds wln aal Ga Sl al Lduaa

is deep and the well you have bucket no ny Lord that worman to him
umt,  saa S Ean ¥ Lim oa st

our father than you greater are <why> living waters where are your
\c.'l:n( c i o &\ 12 ds lm Qtﬁm‘(

dr ank fromit and <who> this wel | <to> us gave who he Yaqub

b an ama e |\ S e da Saos,

al | to her and said Yeshua answer ed

and his sheep and his sons
L @ e dam L 13 Al\d i
who drinks but everyone will thirst again waters these from who drink

y€xin o A .14 ‘(crlg-\ sah vCn \-Aq‘l ~ y€rxin

wat er s but forever wll thirst not

to him give that I the waters from

n o all g o @ A G G
of water a spring in him will beconme <to> him I that give t hose
o dn @ NG Al G maux il

wonman to him sai d that is eternal

intolife 1 that will spring up
W @\ Can? 15 wlilx Qal SKETE!
I will thirst again that not waters these from <to>nme give ny Lord that

WAl mab wEx n e wm Al aw@ L aaw

Yeshua to her said here from [and] draw have to cone nor

daxm al ‘un? 16 Aim o Al O duaa da

| have no to him she said here and cone your husband call
o\ fl @\ e 17 Adal Jha ualisl

husband <that> | have no

go
UK

you have said well Yeshua to her said husband

W Ll &l obiten” wix daxm @l om? K

1. The word used for ‘Life’ is plural.
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now that you have and the one you have had husbands for five
a aal duth Ema  aal dam  Qlla ) sens 18
to him said you have spoken is true this your husband is not
al wWem? 19 L&'en? Hucx st aally  fwm o
you [are] that a prophet see my Lord worman t hat
& «CTTN ‘ﬁ‘( Wt ot o La
you say and <you> worshipped | nountain in this our forefathers
W g (aduta e whay, Gax pan? 20
sai d to worship that it is necessary the place is that in Uishlim
‘o 21 rand e Wn? am  plxiatin
inthis that not the hour <that> is coming believe ne womnan Yeshua to her
oy & fsx odith auma S dan a@l
<you> the Father will they worship in Uishlim nor nmount ai n

et 22 Ed (aed  plxiad A shay,

we worship but <we> you do know that not sonething you wor shi p

o o an \.u \qh“( R s menl nh.“( AV

is comng but the Yehudeans from for life 2 we know what
WGt & 23 \cl.“( Wrarh @ an Qda plun séad
wi Il worship true t he wor shi ppers when and now the hour
g o sfaltn et qu&uvf vGma  vHx
t hese f or t he Fat her indeed and in truth in spirit the Father
e ok W o S e e e

who worship and those for is Spirit seeks worshippers He
oidan rd.ﬂﬁl ‘(mlv.’ W da et 24 Ba asts am
womnan to him said they worship nust and in truth in spirit Hm
W @l e 25 (adpun sda sma et @l

will teach he he cones and when is conming that the Messiah | know t hat

Aln am % Ga &’  durnmn WG Ku aa

1. Saghed literally means, “To prostrate before” or “To bown down before.”
2. Again, the word used here for ‘Life’ is plural. The last word in the sentence, Anon (here translated as
‘Is’), means ‘Are.’
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the one speaking

Yeshua to her sai d everything us

L R\t ﬁ(ﬁ(.&m al Gt 26 wenla

wer e and anmazed his disciples cane he spoke and while with you
aaa unndma wacunll adn?” Mo waa 27 cams
you do want what sai d but no he spoke a woman that with

i Ao vﬁn'u“(.:.“(\.mﬂ M vhn?  maxn

the woman her water jar and |left

with her you do speak
o’ adlan  &maxa 28 o h{&m‘ﬁnﬂ(

who told the man see cone

the people and told to the city and went
et e ags abl 29 Gl Cumta Ll &lgth

the Messi ah? is he that | have done thing every <to> ne

urn waa vml & mwen A al

to him wer e and com ng the city from peopl e and went out

abad\ aaa \.sl-lsﬁl s o &y aodya 30

<from> him wer e beseeching these things and in the mdst of
Mn  ddm ads e &ua 31
sai d but

eat our Master to him and saying his disciples
ol \.s-( am .32 s\ o ol \.w.'mﬁl waaunih

not <you> of which to eat f ood | _have to them

& (ahut o Jeart et ol b aed

what anmong thensel ves the disciples

sai d you do know [ of ]

Wl (gmus unlh ot 33 (abs? s
Yeshua to them said to eat something to him has brought a person

daxs (gl an? 34 M@\ pren @l Q& o

who sent ne of him the wll that | do <my> ny food
altitemn g alse st cr.l.shn( alin odlaar:

that after do say you not his work and [that] | conplete
S ‘a-i.m( whn? & 35 el LmanixG
to you say behol d the harvest cones nont hs f our

wal Gt ot e e et luie?
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and have ripened that are white the fields 1 and see your eyes lift up
a\na qaan WMo’ apa (s aneth
and gathers receives a wage that reaps and he already for the harvest

=iaa b G naan @ 36 ana om
will rejoice together and the reaper and the sower that is eternal unto life fruit
W fua? sthaaaa yRavya AT T wal d
that <the other> one of truth an instance for inthis

ot wWoan vl m.s&m( L\ sthas 37

to reap have sent you reaping and the other one sowing is
Neard  (aadreex vﬁt( 38w \.s-'uvﬁl A%y aa

for ot hers in which did |Iabor you had <that> not the thing

wy un?’ @ \cllbtﬁ \clh“( aa  vdh e
that from <theirs> their labor into have entered and you tired
v @ 39 (@en (gelms A (ahls (aduth ad
the word because of Shamaritans in him believed many and city
ahln J),n Wi ax avua m ! &L

everything <to>nme that he told had who testified that of wonman

wela Al ‘anth ham  sGatnn  aa vt
Shamari t ans t hose to him cane and when that | have done

Cionx W aha aln’ waa .40 S

and he renmai ned with them that he remain <from> him they were beseeching

Wama  (ambal  s@oun v a\x

because of in him believed and nmany days two with them
Ayn  ax ama Gl\ea 4l ana oih (aabad

that fromhenceforth that to wonan were and they saying his word
L wa Sl dam oot 42 ahln

have heard for we inhm we bel i eve your word because of it is not
SnEx Ll Ja @y G pimatn aadln Apn e o
of the world the life-giver the Messiah truly that this is and know

ALY Al urn o asax rod

1. Literally, ‘The landscape.’
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to Galeela and went there from Yeshua went out days t wo and after
AN Ay omd o dam oA pna ot Ydma 43
is honored not in his own city that a prophet testified Yeshua for <he>

wwndm X ahuens haixn nas  dax w\ am 44

who saw the Glil eans received him to Galeela he cane and when

ape GL Laalwn A o ot 45

for had cone during the feast in Uishlim that he did all the nmracles
W\ aaa adn?’ oy plxiat wdn s 7Kadn?
to Qatneh Yeshua agai n and cane to the feast t hey al so
ol daxn mah on ¢ 46 o) (wa A
and there was [into] wine the water he had nade wher e of Gal eel a
Waan dusta Woa G ECTCRIEE | W g ALY
was ill whose son certain a king a servant of i n Capur nakhum

Wa asa  aan ws  vAln LAY aaaay

to Gal eel a Yehuda from Yeshua was that coming heard this [man]
Al raew @ dam Gw G anx B 47

and to heal to come down <from> him was and beseeching to him and he went

vﬂmﬁn baun an Wam Sua  abad  Apth

Yeshua to him said to dying for he near his son

‘( Saxm @l ot 48 dmml uy ‘ﬁlm uwm @l

to him said you will believe not you do see not and wonders nmracl es
al ot 49 (amah & (g o Eemba Sadnd
t he boy di es before cone down ny Lord the king servant of t hat

Ll @l dnt E s o Aln ot aa

nman that and believed is alive your son go Yeshua to him said

e\ dd guad da s R ) dan @l en? S0

and whi | e and he departed Yeshua to him that spoke in the word
e w5l Jya Sam el Cunth  v&lna
and brought himhope his servants nmet up with him was he goi ng down

e aday  aas?’ Waa &
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tinme at what t hem and he asked lives your son to him and said
M sty (an? Stka 52 s G @l ponta

left him hour at the seventh yesterday to him they said he was nade whol e

Ao Qlx Aaxy alndn? \.s‘u:vf aladn?

that in it hour that in that same his father and realized the fever
PETER | (T i wadan?’ Awuda 53 ¥t
al | and his house he and believed lives that your son Yeshua to him said

Ala adusd a@ guaa Ga R dan @l ot

he cane when Yeshua [that] did the second nmracle again this is
W a dan o bt Y Sab e 54

to Galeela Yehuda from

A nacw



